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В статье определяются тенденции развития форм спряжения анг- 

лийского глагола heaveв диахронической перспективе. Рассматривается 
процесс дивергенции регулярных и нерегулярных форм, приводится его 
обоснование. 
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The paper elaborates the development tendencies of the conjugation 
forms of the verb HEAVE in diachronic perspective. The process of divergence 
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Глагол HEAVE рассматривается нами в продолжение мас- 

штабного исследования исторического процесса регуляризации 
английских неправильных глаголов, описанного в более ранних 
работах [1], [2], [3]. В результате масштабного корпусного иссле- 
дования английских глаголов было установлено, что частота 
встречаемости глагола в большинстве случаев определяет его при- 
надлежность к категории правильных (часто встречающихся) гла- 
голов и неправильных – глаголов с существенно меньшей относи- 
тельной частотой употребления. Также мы установили, что суще- 
ствует ряд глаголов с понижающейся функциональной нагрузкой и 
это понижение обусловливает их переход из категории нерегуляр- 
ных в категорию регулярных глаголов. 

Однако, указанные количественные языковые процессы не 
отражают в полной мере ситуации, сложившейся в английской 
глагольной парадигме в указанный период. Ряд глаголов, несмотря 
на подчинение общей тенденции перехода из одной категории в 
другую, сохраняет как регулярные, так и нерегулярные формы 
спряжения. Одним из них является английский глагол HEAVE, со- 
храняющий нерегулярную форму HOVE наряду с регулярной фор- 
мой HEAVED. Цель данного исследования – выяснить, чем обу- 
словлено параллельное существование регулярной и нерегулярной 
форм спряжения. 

На первом этапе нами было проведено диахроническое кор- 
пусное исследование. Для исследования было отобрано 140 тек- 
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стов, максимально приближенных к вышеупомянутым критериям. 
Хронологические рамки исследования – с 1508 по 1998 год. Общая 
величина исследованного массива – порядка 8 миллионов слов. 

 

 
 

Заметим, что соотношение регулярной и нерегулярной со- 
ставляющих в изученном интервале указывает на то, что функцио- 
нальная нагрузка на правильные формы в целом значительно вы- 
ше, чем на нерегулярную составляющую. В данном случае мы мо- 
жем наблюдать рост функциональной нагрузки на глагол в целом 
сопровождаемый ростом функциональной нагрузки на регулярную 
составляющую глагола. При этом тенденция развития нерегуляр- 
ной составляющей указывает на ее неизменный характер. Обобщая 
все имеющиеся у нас данные, мы можем сказать, что в целом гла- 
гол показывает четкую тенденцию к увеличению функциональной 
нагрузки на регулярную составляющую глагола, что само по себе 
говорит о возможности перехода его из категории неправильных в 
категорию правильных. Однако мы не отрицаем возможности со- 
хранения и варианта hove в английском языке. Этот вариант, без- 
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условно, не является равноправным, но сравнению с регулярным 
вариантом heaved. 

Заметим, что имеются некоторые устоявшиеся сочетания 
(например, в значении ‘издать вздох’ обычно употребляется вари- 
ант heaved; в значении ‘поднять якорь’ – вариант hove). В свою 
очередь, вариант hove используется, в основном, в морской терми- 
нологии (значения ‘подтягивать парус’; ‘подтягивать корму’; 
‘кренговать’; ‘отдать парус’; ‘выйти из гавани’; ложиться в дрейф’ 
и т.д.) [4]. 

Таким образом, грамматическая дивергенция форм спряже- 
ния в данном случае обусловлена функциональной и семантиче- 
ской дивергенцией. Область употребления нерегулярной формы 
спряжения  HOVE  ограничена  профессиональной  сферой,  что,    
с одной стороны, обусловливает низкую частотность употребления 
варианта, а с другой стороны обеспечивает его сохранение в анг- 
лийском языке. В целом же глагол hove полностью подчинен об- 
щей тенденции замещения нерегулярных форм спряжения регу- 
лярными. 
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